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'lu charbon, sur le lot -Nri. rad. 161j2, quarlier Si. Henri, a boiter on lot bearing caci. Nos. 980, 981, 982, St. Joseph

ýue Che'stnut. ward, St. Cecilia street.

70. A l'efff,,t de perm(q[re îi MM. Gingras & Lia'vid d'iris- 6o. To a'Iow Mr. T. A Mongeau to store and se.11 wood
and coal on lot cad. No. 1673, St. Henry ward, Chesnut

4Lher ni' moteur à élee[ricité, de 30 C. V. sur le 101 NO. cad. street.
291 subd. 7o. To allow Messrs Gingras & Daviýd to install a 30Nos. 38-4-5 quartier Bordeaux, No. (;ý261 rue

Bllurdages. h p. electric motor on Cad. lot No. 291, subd. Nos. 28-4-5,

Alournement. Bordeaux ward, No. 6261 Bourdages street.

L. N. SENECAL, Adjourned.
L. N. SENECAL,

Secrétaire ý5ccreiary

COMMISSION DE LEGISLATION LEGISLATION COMMITTEE.

COmnte rendu de l'assemblée du 9 üstobre 1912. Report of meeting held on the 9th October, 1912

Sont Présents: WNI. les échevins L. A. Lapointe (Pré- Prosent: Aldermen L A. Lapointe, chairman; Emard,

sidént) Emard, Robinson, Morin, Tétreau, Pru(l,ýomrne, Robinson, Morin, Tétreau, Pruýd'homme and O'Connell.

O'COnnell. Were also present Aldermen LarivIère and Boyd and

Assistent aussi à l'assemblée M.\i. les échevins Larivière, Mr. J. L. Archambault, K. C., City Attorney.

noYd et .1. L. C. il., -Avocat de la Cité, The minutes of the last meeting were read and con

Les Mirrutes de la dernière séance sont rues et ratifiées. firmed.

1-Une délégation de pro prié t aires do voitures à vapeuV 1-A delegation of owners of steam v4E-hirles and of re-

6.t de réprés'entants de maisons qui vendent ces voitureS, presentatives of firms trading in such vehicles appeared

Présente devant la Commission pour faire, valoir ses before the Committee and gave the reasons why they were

'1ýhJeCtions au règlement 460 adopté par le Conseil le 16 opposeýd to by-law No 460, adopted ly the Couneil on the

8ePLernbre 1912. 16th Sept. 1912.

Les messieurs suivants forment partie de la délégation The following gentleinent formed part of the délégation:

E. A. Schofield, Perk, Hand, Creed, Robertson sr, Messrs E. A. Schofield, Peck, Hand, Creed,' Rolyertson,
Sr, Robertson, Jr.; MRergow, Jones, Brabant and George.

oberson jr, )le Kergow, Jopes, Brabant, George.

E. A. Schofield, parlant au nom de la délégation, fit Mr. E A. Schofield, speaking on behalf of the delegation

rernarQuer d'abord que Ce système, de locomotion autorno- first stated that this system of automobile locomotion has

àjle est un des olus vjeux et que Ces véhicules sont cri been in existence for a long time and that these vehicle3

u8age courant dans les principales villes d'Europe et mê- are in général use in the principal towns of Europe as

qu'à Toronto Vancouver et Winnipeg. A Westmount well as in Toronto, Vancouver and Winnipeg, At West-

circulent égaiement et cette ville a adopté un règle- mount, they axe also lu use, and a (by-law has been adoptel

Ynýýn't limitant leurs heures de circulation de 6 heures du by that town, limitirig the time for the traffic of such ve-

à 8 heures et demie du Soir. hicles from 6 a.m. to 81,ý p.m.

Schofield dit, (,nil ne fallait pas confondre les Ca- Mr. Schofield pointe-d out that steam vehicles mus, not

iwons à vapeur avec, les loc()motives de traction tralnant be confounded with traction locomotives hauling 9, cer-

4erýriè,,, , nombre de trucks suilonar- tain number of trucks, whieh are often over-loaded, and
Iles un certain -do not

gês - ' ' yés that. these vehic'es, when used as they should be,
que dans son Opinion, les camions à vapeur eii:plü

ils devraient- l'être, ne, nuisent ni aux Pavages, ni ilete:iorate the pavements and are not a nuisance to the

0toYens. Il est dvis que la Ville devrait empêcher citizens, He Is of opinion that the City should prohibit
Il, en'PlOi de charbon mou sur ces machines, lequel produit the use of soft coal on such vehicles, which sai-d coal pro-

111)e fumée ercessiverrient désagréable. ucdes a most dfsagreabrle smoke.

. 13chofield ajoute que si la Ville P'ermettait la circu- Mr. Schofie'.d added that were the City to allow the
4t, tions suivantes, les traffic of steani vehicles with the following restrictions

ion des camions à vapeur aux Condi limit
tions no damage would be 1caused to, pavements: ation of

n'en souffriraient aucuneinePt. ses condi

limite,-la vitesse à 6 milles à et la charge à the speed to 6 miles an hour and of the load to 5. tons,

'tOýnes, défendre J'emploi du charbon mou, et fixer une prohibition of the use of soft coal, and fixing of a cer-tain
4eýýaÀne largeur des roues. width ý of wheels.

s u Conseil trans- Submltted an extract from the minutes of the Councl!,Ouinis Un extrait des procès-verbaux d ureau des COm- trausmitting to this Committee a report from the Board
»"ýttMt à. cette commission un ranport du B
tuissurps sou of Commissioners, submitting an opinion of the Law Dept.

mettant une opinion du DéparteMerlt en Loi

larant 1, règlement 460 "ultrà vires". declaring by-law No. 460 "ultra vires".

And'a debate arising,Un débat s'engageant, tion of Ald. Emard, lt was
Ur Proposition de.M. J'échevin Emard, il est On Mo

é8()Iu:l)e faire raport au Conseil recommandant qu'ins- Resolved: To report te Council, recommending that

"tl()ns soient données aux ingénieurs de la Cité d'étu instructions -blé given to the City -Engineers to consider

OOtte question de la circulation des camions à vapeur this question of the traffic of steam vehicles in the streets

leA rues de la Cité, G-t d'informer le Conseil si ces Ca- of the City and to lnforrn the Council whether such vehi-

en omryÈagent les pavages et 8,11 serait judicieux cles causé any damage to the pavements and whether it

la de leur permettre de circuler dans les rues would be judiclous for the Clty to allow the traffic thereo?

-hiltant la vitesse à f> milles à, pheure, la charge à 5 in the streets with the foilowing restrictions: limitation

défendre J'emploi du charbon 'non et- fixer une of the specîd to 6 miles an hour and of the load to 5 tons;

u de roues. prohibition of the use of soft coal and fixing of a certain-

1 estaus8l: width of wheels.
It was flirther.

U* Ou'en attendant le rapport des Ingénieurs, le neso-ivp-.d: That pending the report of the engineers,
14elit de la Commission soit prié de donner 9 un a
dp t remplacer le rè Je- the Chairman of thls Committee be requested to glvé

motion à l'effet d'abroger e -law No. 460 con-
t 4ý() concernant les voitures à vapeur Pt les véhicules notice of motion to repeal and replace by

0leur., -Cerning steam and motor vehicles

ission 2-Ald Larivière laid býefore the CoMmittee the foi-
Féclievin Lariviére, déposé devant la COmm lowing drafts of aniendments"

I)I'OJets- d'amendements suivants:


